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هك نووب  شۆرهپ  هب  رۆز  ناوهئ  نایژەد ، نایكواب  ڵهگهل  راش  هل  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و 
ناوهئ وكهب  هناخباتوق ، یووشپ  رهبهل  اینهت  كهن  .تاكب  تسەد پ  ووشپ 
ینوش یكدنوگ  هل  وهئ  .ێوهكب  نایەریپاد  هب  نایواچ  نچب  یناوتنایەد 

.ایژەد كهیهچایرەد  كیزن  هل  نترگیسام 

• • •

Odongo og Apiyo bodde i byen med faren sin. De så
fram til ferien. Ikke bare fordi skolen var slutt, men fordi
de skulle besøke bestemoren sin. Hun bodde i en
fiskerlandsby nær en stor innsjø.
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یناوتنایەد ەرابوود  یەوهئ  رهبهل  ووبهه  نایرۆز  یكنیتوگ  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و 
ەوەووباچپ نایهنبوهگراب  ەوەوودباڕ  یوهش  هل  .ەوهنهكب  نایەریپاد  ینادرهس 
ناوهئ .نایەریپاد  یهكەدنوگ  ۆب  ژردوروود  یكرهفهس  ۆب  نووب  ەدامائ  و 

.دركەد نایهکهنادرهس  یساب  رهه  هكەوهش  وومهه  توهكەدهن و  نایوهخ ل 

• • •

Odongo og Apiyo var begeistret fordi det var på tide å
besøke bestemor igjen. Kvelden før pakket de veskene
sine og gjorde seg klare for den lange reisen til
landsbyen hennes. De fikk ikke sove og de snakket hele
natten om ferien.
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هكەدنوگ وەرهب  نایكواب  یهكهلیبمۆتۆئ  هب  نایوومهه  ووز  ینایهب  رتاود ، یژۆڕ 
یناكهگهیك وان  هب  نەژائ و  یلا  هب  ناكایچ ، ینواد  هب  ناوهئ  .نتوهك  ێڕهب 

.توگەد نایینارۆگ  درامژەد و  نایناكهلیبمۆتۆئ  ناوهئ  .نتشیۆڕەد  ادییاچ 

• • •

Tidlig neste morgen dro de til landsbyen i bilen til faren
sin. De kjørte forbi fjell, ville dyr og teplantasjer. De telte
biler og sang sanger.
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.توهك نایوهخ ل  نووب و  وودنام  ناكهانم  كهیەوام  یاود 

• • •

Etter en stund ble barna trøtte og sovnet.
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ناوهئ .دناتسهه  وهخ  هل  یویپائ  ۆگنۆدۆئ و  نایكواب  هكەدنوگ ، هنتشیهگ  تاك 
رژ هل  كهیەڕهب  رهسهل  هك  توهك  ادایناك ،” راین  ، “ نایەریپاد هب  نایواچ 

یكهخ یچك   “ هتاو ادایناك  راین  ول ، ینامز  هب  .ادەد  یووشپ  كتخەرد 
.ووب ناوج  زههب و  یكتەرفائ  وهئ  .هیادایناك ”

• • •

Faren vekket Odongo og Apiyo idet de ankom landsbyen.
De fant Nyar-Kanyada, bestemoren sin, som hvilte på en
matte under et tre. På luo betyr Nyar-Kanyada “datteren
til Kanyada-folket.” Hun var en sterk og vakker kvinne.
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ەدرك یتسەد  ەوهییاحشۆخ  هب  ێرووژ و  ۆب  ندرك  ینتاهرخ  هب  ادایناك  - راین
یناكهییراید یەوهئ  ۆب  نووب  واگنهت  رۆز  یناكەوهن  .نتوگ  ینارۆگ  ندرك و  امهس 

نم یهكهییراید   “ توگیەد ۆگنۆدۆئ  .نایەریپاد  هب  نەدیب  نایووبانه ، راش  هل  هک 
!” ەوهكب ادشپ  هل  نم  یهكهییراید  ان ، : “ توگیەد شۆیپائ  ەوهكب ،” ادشپ  هل 

• • •

Nyar-Kanyada ønsket dem velkommen og danset rundt i
rommet mens hun sang av glede. Barnebarna hennes
var begeistret over å overrekke gavene de hadde tatt
med fra byen. “Åpne min gave først”, sa Odongo. “Nei,
min gave først!” sa Apiyo.
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یساپوس نایۆخ  یرووتلهك  یپهب  ەوەدرك ، یناكهییراید  ەریپاد  یەوهئ  یاود 
.ندرك

• • •

Etter at hun hadde åpnet gavene, velsignet Nyar-
Kanyada barnebarna sine på tradisjonelt vis.
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.نتوهك ناكەدناب  وهلووپهپ  نوش  ناوهئ  .ێرەد  هنووچ  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و  رتاود 

• • •

Så gikk Odongo og Apiyo ut. De jagde sommerfugler og
fugler.
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.درك نایرای  ادهكهچایرەد  یوائ  هل  نتوهك و  ناكهتخەرد  رهس  ناوهئ 

• • •

De klatret i trær og plasket i vannet i innsjøen.
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یەوهل رهب  .ەوهام  ەوهناڕهگ  ەراوئ  ینداروخ  ۆب  ووب  كیرات  اوهه  تاك 
.توهكل نایوهخ  نهكب ، واوهت  نایهکهندراوخ 

• • •

Da det ble mørkt, gikk de tilbake til huset for å spise
middag. Før de ble ferdige med å spise begynte de å falle
i søvn!
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.تشه جهب  ادایناك  راین  یلا  یناكهانم  راش و  ۆب  ەوهیاڕهگ  یكواب  رتاود  یژۆڕ 

• • •

Dagen etter kjørte faren deres tilbake til byen og lot dem
bli igjen hos Nyar-Kanyada.
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راد و ناوهئ  .ەوهام  یناكەرابوراك  هل  اد  نایەریپاد  یتهمرای  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و 
هل ەوەدرك و  ۆك  نایناكهكله  ناكهكشیرم  یهنلاوك  هل  اهەورهه  .انه  نایوائ 

.ەوهییب ناییزوهس  شهکهناخیزوهس 

• • •

Odongo og Apiyo hjalp bestemoren sin med
gjøremålene i huset. De hentet vann og ved. De samlet
egg fra hønene og plukket grønnsaker fra kjøkkenhagen.
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نهكب و تسورد  مرهن ” ینان   “ لاگوئ نۆچ  هك  درك  رف  یناكەوهن  ادایناك  راین 
تسورد یلیگران  یجنرب  نۆچ  ندرك  یرف  اهەورهه  .نۆخیب  وابرۆش  ڵهگهل 

.نۆخیب واژرب  یسام  لهگهل  نهكب و 

• • •

Nyar-Kanyada lærte barnebarna sine hvordan de skulle
lage myk ugali for å spise sammen med en gryterett.
Hun viste dem hvordan de skulle lage kokosris for å spise
sammen med grillet fisk.
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وان هنووچ  ناكاگنام  .ندناڕەوهل  ۆب  درب  یەریپاد  یناكاگنام  ۆگنۆدۆئ  نایكژۆڕ 
یهشەڕهه ووب و  ەڕووت  ۆگنۆدۆئ  هل  نایسواه  یرایتوج  .نایهكسواه  یهگك 

نایوهئ یناكهییزوهس  ناوهئ  هكنوچ  یۆخ ، ۆب  ابەد  ناكاگنام  راجوهئ  هك  درك  ل 
یەوهئ ۆب  ووب ، ناكاگنام  یراداگائ  رتایز  ۆگنۆدۆئ  ەژۆڕ  وهئ  یاود  هل  .ووبدراوخ 

.نهكهن تسورد  هشك  هكید  یكراج 

• • •

En morgen tok Odongo kuene til bestemoren sin ut for å
beite. De løp inn på gården til en nabo. Bonden ble sint
på Odongo. Han truet med å beholde kuene siden de
spiste avlingen hans. Etter den dagen sørget gutten for
at kuene ikke skapte trøbbel igjen.
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هكەڕازاب هل  وهئ  .رازاب  ۆب  نووچ  نایەریپاد  ڵهگهل  ناكهانم  هكید  یكژؤڕ 
یپ ویپائ  .تشۆرفەد  ینووباس  ركهش و  یزوهس ، هك  ووبهه ، یكووچب  یكنوش 

ۆب یناكهتش  شۆگنۆدۆئ  .تب  ناكەرایك  هب  ناكهتش  یخرن  ووب  شۆخ 
.نایووبیك هك  ەواچپەد  ناكەرایك 

• • •

En annen dag dro barna til markedsplassen sammen
med Nyar-Kanyada. Hun hadde en bod der hun solgte
grønnsaker, sukker og såpe. Apiyo likte å fortelle
kundene prisen på varene. Odongo pakket varene som
kundene kjøpte.
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یتهمرای ناكەراپ  یندرامژ  هل  ەوەدراوخ و  نایاچ  ەوهكپ  هكەژۆڕ  ییاتۆك  هل 
.اد نایەریپاد 

• • •

Da dagen var omme, drakk de krydret te sammen. De
hjalp bestemor med å telle pengene hun hadde tjent.
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.راش ەوهنڕهگب  ەرابوود  نووب  راچان  ناكهانم  ووب و  واوهت  ووز  رۆز  ووشپ  مهب 
، اگڕ ۆب  ەریپاد  .ویپائ  هب  اد  یشیكزولب  ۆگنۆدۆئ و  هب  اد  یكوك  ادایناك  راین 

.نووبدرك ەدامائ  ۆب  یندراوخ 

• • •

Men snart var ferien over og barna måtte dra tilbake til
byen. Nyar-Kanyada ga Odongo en skyggelue og Apiyo
en genser. Hun pakket mat for reisen deres.
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هك ووبهن  شۆخ  نایپ  ناوهئ  ەوهتابنایب ، ادنایاود  هب  تاه  نایكواب  كتاك 
نایهگهل شیوهئ  هك  درك  ادایناك  راین  هل  نایاواد  ناوهئ  .نهب  جهب  نایەریپاد 

، همووب ریپ  رۆز  راش  هل  ندركنایژ  ۆب  نم  : “ یتوگ ینهكپ و  ەریپاد  .راش  ۆب  چب 
” .ەرئ ۆب  ەوهند  ەرابوود  ەوئ  ات  مبەد  ێڕەواچ  مهب 

• • •

Da faren deres kom for å hente dem, ville de ikke dra.
Barna tryglet Nyar-Kanyada om å bli med dem til byen.
Hun smilte og sa: “Jeg er for gammel for byen. Jeg skal
vente på at dere kommer tilbake til landsbyen min.”
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.درك ناییاوائام ل  ترگ و  شەواب  هل  نایەریپاد  یمرهگ  هب  رۆز  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و 

• • •

Odongo og Apiyo klemte henne hardt og tok farvel.
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ۆب نایهكەدنوگ  ینایژ  هناخباتوق ، ەوهناڕهگ  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و  هك  تاك 
راش هل  نایژ  دركەد  نایتسهه  ناكهانم  هل  كدنهه  .درك  ساب  نایناكرواه 

هل مهب  .ەرتشاب  دنوگ  ینایژ  ووباو  نایپ  نایهكید  یكدنهه  یچهک  ەرتشۆخ ،
یكهیەریپاد ۆیپائ  ۆگنۆدۆئ و  هك  نووب  اڕواه  نایوومهه  رتگنرگ ، تشوومهه 

.هیهه ناینابەرهم  رۆز 

• • •

Da Odongo og Apiyo dro tilbake til skolen, fortalte de
vennene sine om livet på landet. Noen barn syntes at
livet i byen var godt. Andre syntes at landet var bedre.
Men viktigst av alt var at alle var enige i at Odongo og
Apiyo hadde en fantastisk bestemor!
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